
¶Çï»Ý³Éáí Ñ³Ý¹»ñÓ, áñ “ È»½áõÝ áñáí ·ñ»óÇ` »ñÏñÇ »ñ»ëÁ ùÇã»ñ / ÎÁ Ï³ñ¹³ÛÇÝ ½³ÛÝ ³ñ¹¿Ý áõ å³Ïë»ó³Ý ³ÝáÝù ³É…” 
Â¿ù¿»³ÝÁ ã¹³¹³ñ»ó ·ñ»É ³Û¹ ³ÝÑ»ï³óáÕ É»½õáí ³ÛÝ Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ³Ù³ñ, áíù»ñ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃ»³Ý Ï³ñÇùÁ ãáõÝ¿ÇÝ 
(“áï³Ý³õáñÁ Ï’áõïáõÇ±…”): ²ÛÝ ÙÇïùÁ, áñ Çñ Ñá·áõ ó³õÁ Ï³ñáÕ ¿ ë÷á÷»É áõñÇßÝ»ñÇÝ, Ýñ³Ý ï³ÉÇë ¿ñ áÛÅ, áñÝ 
³ÝÑñ³Å»ßï ¿ñ, áñå¿ë½Ç ß³ñáõÝ³Ï¿ñ ·ñ»É:

“ Ð³ñÇõñ ï³ñÇ »ïù ÙÇ³ÛÝ, Çñ ³Ûë Ó»õáí, ³Ûë ëÁË³É/ Î³Ù ×Çßï Ó»õáí áõ ÑÝãÙ³Ùµ` É»½áõÝ […] ·áõó¿ ËûëáÕ ãáõÝ»Ý³Û,” - 
Â¿ù¿»³ÝÇ ³Ûë Ù³ñ·³ñ¿áõÃÇõÝÁ Ñ»ñù»Éáõ Ñ³Ù³ñ ã¿, áñ ä»ñ×Á Û³ÝÓÝ ¿ ³é»É Â¿ù¿»³Ý »ñ·»É: ²Û¹ ¹³ïÁ ÏáñáõëïÇ ¿ 
Ù³ïÝáõ»Éáõ, í³Õ Ï³Ù áõß, ãÝ³Û³Í Ñ¿Ýó ³Ûë ï»ë³Ï µ³Ý»ñÇÝ ÙÇ³ÛÝ ³ñÅ¿ ë³ï³ñ Ï³Ý·Ý»É: ²ÛÝ, ÇÝãÁ Ü³Ë³ËÝ³ÙáõÃ»³Ùµ 
ë³ÑÙ³Ýáõ³Í ¿ Û³çáÕ»Éáõ` ³ÝÑ³ïÝ»ñÇ ÙÇç³ÙïáõÃ»³Ý Ï³ñÇùÁ ãáõÝÇ, ù³ÝÇ áñ ÏáÛñ Ï³ÙùÁ, Çñ ³ÝÑ³Ù³ñ ·áñÍ³Ï³ÉÝ»ñÇ 
µ³½Ù³¹¿Ù ¹ñë»õáñáõÙÝ»ñáí, Çñ ·áñÍÝ ¿ ï»ëÝáõÙ` Ç Ýå³ëï ä³ïÙáõÃ»³Ý: ºõ ÙÇ³ÛÝ ÖßÙ³ñïáõÃÇõÝÝ ¿, ³ÛÝ, áñÇÝ »ñµ»ù 
íÇ×³Ïáõ³Í ã¿ ¹³éÝ³Éáõ ä³ïÙáõÃÇõÝ, áñ Ï³ñÇù áõÝÇ Çñ Ïáñóñ³Í ¹³ïÁ å³ßïå³ÝáÕ ³ëå»ïÇ, áñå¿ë½Ç Ï³ñ»ÉÇÝ ÙÇ 
³ÝóáÕÇÏ ³ÏÝÃ³ñÃ ï»Õ ·ïÝÇ Çñ³Ï³ÝÇ ·áÛ³ßË³ñÑáõÙ:

²Ûë É³ñáõÙÝ ¿‘ ³ñ»ÉÇÇ »õ Çñ³Ï³ÝÇ ÙÇç»õ, »õ Ï³ñ»ÉÇÇ Ñ¿Ýó ³Ûë Û³×³Ë³ÝùÁ ÛÇßáÕáõÃ»³Ý Ù¿ç, ½ÕçáõÙÇ, ÛáÛëÇ, 
ÙËÇÃ³ñ³ÝùÇ, áñ ·»ñÇßËáõÙ ¿ Â¿ù¿»³ÝÇ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃ»³Ý ½·³ÉÇ Ñ³ïáõ³ÍáõÙ,  »õ Ù³ëÝ³õáñ³µ³ñ 
µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÇõÝÝ»ñÇ ³Ûë ÁÝïñ³ÝÇÇ Ù¿ç: Î³ñ»ÉÇÝ, áñÁ »ñµ»ù ãÇ »Õ»É, Â¿ù¿»³ÝÇ Ñ³Ù³ñ Çñ³Ï³ÝÇó Ýáõ³½ Çñ³Ï³Ý ã¿, 
ù³ÝÇ áñ Çñ»Ýáí µÝ³Ï»óÝáõÙ ¿ ³ÛÝ, ÇÝãÁ èÇÉÏ¿Ý ³Ýáõ³ÝáõÙ ¿ Weltinnenraum‘ “ÑÙÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý Ý»ñùÝ³ï³ñ³Íù”:

Ø¿Ï ÏáÕÙ ÃáÕÝ»Éáí Ù³ùñ³ÏñûÝ ³ñáõ»ëï³µ³ÝÇ ³ÛÝ Ñ³ñóáõÙÁ, Ã¿ å¿±ïù ¿ ³ñ¹»ûù µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃ»³Ý ÇÝùÝ³Û³ïáõÏ 
»ñ³Åßï³Ï³ÝáõÃÇõÝÁ ÷áË³ñÇÝ»É ¹ñëÇó å³ñï³¹ñáõ³Í »ñ³ÅßïáõÃ»³Ùµ, áñÇ å³ï³ëË ³ÝÁ ÝáÛÝÝ ¿, ÇÝã áñ 
ÝÙ³ÝûñÇÝ³Ï ³ÛÉ Ñ³ñóáõÙÝ »ñÇÝÁ‘ - “ ä¿±ïù ¿ ³ñ¹»ûù Ñ³·Ý»ñ·áõÃÇõÝ ·ñ»É ä³·³ÝÇÝÇÇ Ã»Ù³Ý»ñáí Ï³Ù ÈÇ»¹»ñÝ»ñ 
ÛûñÇÝ»É‘ ¶¿ûÃ¿Ç, ÞÇÉÉ»ñÇ, Ð³ÛÝ¿Ç, àõÉ³Ý¹Ç, èáõù»ñÃÇ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÇõÝÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³Û, Ï³Ù ³ßË³ïáõÃÇõÝÝ»ñ 
Ñ»ÕÇÝ³Ï»É Þáå¿ÝÇ ¿ïÇõ¹Ý»ñÇ Ù³ëÇÝ” – ³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³ñó ï³É, Ã¿ ³ñ¹»ûù ³Ûë »ñ·»ñÁ Ç Û³Ûï µ»ñáõ±Ù »Ý Ï³Ù ÁÝ¹·Íáõ±Ù »Ý 
µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃ»³Ý ÁÝÃ»ñóÙ³Ùµ ÉÇáíÇÝ ãµ³ó³Û³Ûïáõ³Í Ï³Ù ëùûÕáõ³Í ß»ñï»ñ: ºõ å³ï³ëË³ÝÁ Ûëï³Ïûñ¿Ý ³Ûá ¿, 
áñáíÑ»ï»õ »ñ³ÅßïáõÃÇõÝÁ ½ûñ³óÝáõÙ ¿ Çõñ³ù³ÝãÇõñ ù³é³ïáÕÇ Ù¿ç ÑÇÙÝ³Ý»ñÏ³Û É³ñáõÙÇ, í³ñ³ÝáõÙÇ, 
½·áõß³õáñáõÃ»³Ý »õ Ëáó»ÉÇáõÃ»³Ý áñáß³ÏÇ ½·³óáÕáõÃÇõÝÁ, »õ ëï»ÕÍáõÙ ³ÛÝ “ÑÙÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý Ý»ñùÝ³ï³³ÍùÇ” Ùáõñ 
×³ñï³ñ³å»ï³Ï³Ý Ñ¿ÝùÁ, áñÁ Â¿¿»³ÝÇ íñÓÇÝÁ Ï»³ÝùÇ ¿ Ïáã»É ÑÇÝ³õáõñó Ùñ·³ëï³ÝÇó ù³Õáõ³Í µ³é»ñáí:

ìÇÏïáñ ö³ÙåáõÏ×»³Ý

Although aware that “the language in which I wrote was read by few / On the face of the Earth, and there are fewer yet left...” 
Tekeyan did not stop writing in a disappearing language for a people he knew had no need for poems (“Does one eat verses?”). 
For the thought that his heart’s pain might console others gave him the needed strength to go on writing.

And it is not to disprove Tekeyan’s prophecy, that “Only a hundred years later, / The dear language, in this false or correct form 
and pronunciation / [...] will have no speakers,” that Berge goes on singing. It would be a lost cause anyway. Yet these are the 
only ones worth standing for. The ones Providence wants to succeed do not need individual help, for a blind will, finding manifold 
expression in countless agents, does its work in the service of History. Only Truth, the one destined to never become History, 
needs its knight of the lost cause, if it is to leave the realm of the possible a fleeting moment in that of the actual.

And it is precisely the tension between the possible and the actual, and the persistence of the possible in memory, regret, hope, 
consolation that is prevalent in much of Tekeyan’s poetry, in particular in the poems selected here. The possible, that never was, 
is no less real for him than the actual, as it populates what Rilke called “the one space,” Weltinnenraum.

Aside from the question of the purist, whether one should alter poetry’s own music by a superimposed one - which is answered 
together with “Should one make rhapsodies on themes by Paganini? Or write Lieder after poems of Goethe, Schiller, Heine, 
Uhland, or Rückert? Or compose studies after Chopin’s Etudes? - One could ask whether these songs reveal or emphasize 
aspects absent or understated in the read poem.

The answer would be emphatically “yes”, as the music reinforces a certain sense of restraint, hesitation, caution, and 
vulnerability inherent in every stanza, and creates a sound architecture for that “one space”, which Tekeyan’s brush had brought 
to life with words from an ancient orchard.

Victor Pambuccian,
Associate Professor of Mathematics at Arizona State
University West

3

YOUR NAME  TON NOM DEIN NAME ²ÜàôÜ¸ ²ÜàôÜ¸ 

ì²Ð²Ü Â¾ø¾º²Ü   VAHAN TEKEYAN 125

The Armenian Poet in Songs 
Les Poètes Arméniens en Chansons
Ð³Û ´³Ý³ëï»ÕÍÝ»ñÁ` ºñ·»ñáõÙ



“La langue dans laquelle j’ai écrit déjà était lue par peu / A la surface de la terre, et bien peu parmi eux sont 
restés...” Conscient de cela, Tékéyan n’a pas pour autant arrêté d’écrire dans cette langue en voie de disparition 
pour des gens dont il savait qu’ils n’avaient nul besoin de poèmes (“Peut-on se nourrir de poésie ?”). C’est la 
pensée que la douleur de son coeur pourrait en consoler d’autres qui lui donna la force nécessaire de continuer à 
écrire.

Et ce n’est pas parce qu’il réprouve la prophétie de Tékéyan, qui disait que “Dans cent ans seulement, / Cette 
chère langue, dans cette forme et prononciation fautive ou correcte / [...] n’aura plus de locuteurs,” que Berge 
continue à chanter. Ce serait de toutes façons une cause perdue. Mais ce sont les seules qui valent. Les causes 
que la Providence veut voir réussir ne requièrent pas l’aide des individus, car une volonté aveugle trouvant son 
expression multiple dans des agents innombrables, accomplit son oeuvre au service de l’Histoire. Seule la Vérité, 
celle qui est destinée à ne jamais devenir Histoire, requiert son chevalier de la cause perdue, si elle tâche 
d’abandonner le royaume du possible, dans un moment fuyant, pour celui de l’actuel.

Et c’est précisément la tension entre le possible et l’actuel, et la persistance du possible dans la mémoire, le 
regret, l’espoir, la consolation qui prévaut dans la plupart des poèmes de Tékéyan, en particulier dans ceux qui sont 
sélectionnés ici. Le possible, qui jamais ne fut, n’est pas moins réel pour lui que l’actuel, en tant qu’il peuple ce que 
Rilke appelait “l’espace intérieur du monde” (Weltinnenraum).

Si on laisse de côté la question du puriste, qui consiste à savoir si on a le droit d’altérer la musique propre au 
poème en lui en surimposant une autre - à laquelle on peut rajouter les autres questions du genre : “Doit-on faire 
des rhapsodies sur des thèmes de Paganini ? Ou écrire des Lieder sur des poèmes de Goethe, Schiller, Heine, 
Uhland, ou Rückert ? Ou composer des études d’après les Etudes de Chopin ?” - on pourrait se demander si ces 
chansons révèlent ou accentuent les aspects absents ou sous-entendus dans la lecture du poème. La réponse 
serait décidemment “oui”, puisque la musique renforce un certain sens de la retenue, de l’hésitation, de l’attention et 
de la vulnérabilité propre à chaque vers, et crée une architecture sonore pour cet “espace unique”, que le pinceau 
de Tékéyan a amené à la vie avec les mots d’un ancien verger.

Victor Pambuccian

1

3

2

4

7

65

Î³ÑÇñ¿, Ð³Û ¶»Õ³ñáõ»ëï³ëÇñ³ó ØÇáõÃÇõÝ
[1940-1942]
1 ì³Ñ³Ý Â¿ù¿»³Ý, 2 ê³Ñ³Ï ÂÇõñ³å»³Ý (Ù»Í
Ñ³Ûñë), 3 äûÕáë ÂÇõñ³å»³Ý (Ù»Í Ñûñë »Õµ³ÛñÁ),
4 Âáñ·áÙ ÂÇõñ³å»³Ý (Ñ³Ûñë), 5, 6, 7 Þ³ù¿, êûÝ³,
²ÉÇë ÂÇõñ³å»³Ý (Ñûñ³ùáÛñÝ»ñë)

Vahan Tekeyan (1) at an informal gathering at the
Gegharvestasirats Armenian Cultural Center in Cairo.
 Among others, Sahag, Poghos, Torgom, Shaké, Sona and 
Alice Turabian (2, 3, 4, 5, 6, 7).
[1940-1942]



Î³ÑÇñ¿áõÙ, áñï»Õ ÍÝáõ»É »Ù »õ ³åñ»É Ï»³ÝùÇë³é³çÇÝ 15 ï³ñÇÝ»ñÁ, Û³×³Ë »Ù ³ÝáõÕÕ³ÏÇûñ¿Ý ³éÝãáõ»É 
Â¿ù¿»³ÝÇ ³Ýáõ³ÝÝ áõ ³ÝÓÇÝ: ÚÇßáõÙ »Ù, »ñµ»ÙÝ Ùûñë Ó»éùÁ µéÝ³Í ³ÝóÝáõÙ ¿ÇÝù ÙÇ Ã³Õ³Ù³ëáí, áñÇ 
ß¿Ýù»ñÇó Ù¿ÏÇÝ ³Ùñ³óáõ³Í ¿ñ Â¿ù¿»³ÝÇ ³ÝáõÝÁ ÏñáÕ Ûáõß³ï³Ëï³ÏÁ: êÇñáõÙ ¿Ç ³ÛÝ ËáñÑñ¹³õáñáõÃ»³Ý 
½·³óáõÙÁ, áñÝ ÇÝÓ Ñ³Ù³ÏáõÙ ¿ñ ³Û¹ ï³Ý Ùûïáí ³ÝóÝ»ÉÇë:

Ø»ñ ï³ÝÁ, »õ ß³ï áõñÇß »·Çåï³Ñ³Û»ñÇ, ÁÝï³Ý»Ï³Ý ³ÉµáÙÝ»ñÁ Ã»ñÃ»ÉÇë, å³ïÏ³é³½¹áõ ³Ûñ»ñÇ áõ 
Ýñµ³×³ß³Ï Ñ³·Ýáõ³Í Ï³Ý³Ýó ËÙµ³ÝÏ³ñÝ»ñÇ ¿ç»ñÇÝ, áñ»õ¿ Ù¿ÏÇ Ù³ïÁ Û³ÝÏ³ñÍ Ï³Ý· ¿ñ ³éÝáõÙ ÏÉáñ 
³ÏÝáóÝ»ñáí ÙÇ Ï»ñå³ñÇ íñ³Û, »õ ³ÏÝ³Í³Ýùáí³ëõáõÙ ¿ñ‘ “ì³Ñ³Ý Â¿ù¿»³ÝÝ ¿...”:

Ú³ïÏ³å¿ë Û³×³Ë ¿Ç ³Û¹ ³ÝáõÝÁ ÉëáõÙ Ù»Í Ñûñë‘ ê³Ñ³Ï ÂÇõñ³å»³ÝÇ ï³ÝÁ, áñÁ Â¿ù¿»³ÝÇ Ùï»ñÇÙ 
Ïáõë³Ïó³Ï³Ý ·áñÍÁÝÏ»ñÝ ¿ñ »Õ»É »ñÏ³ñï³ñÇÝ»ñ »õ Ý³»õ ÙÇ³ëÇÝ ³ßË³ï³Ïó»É ¿ÇÝ “²ñ»õ”-ÇÝ: Ðûñ³ùáÛñë 
å³ïÙáõÙ ¿ñ, áñ åñÝ. Â¿ù¿»³ÝÁ, í³ñ³ÝáõÙÇ áõ Ï³ëÏ³ÍÇ å³Ñ»ñÇÝ, »ñµ ¹³éÝáõÙ ¿ñ ³é³õ»É ³é³ÝÓÝ³ë¿ñ, 
ùã»ñÇÝ ¿ñ “ÑÝ¹áõñÅáõÙ” Çñ ßáõñçÁ »õ ³Û¹ ùã»ñÇó Ù¿ÏÁ Ù»Í Ñ³Ûñë ¿ »Õ»É: ÆÙ ³Ûë ë÷Çõéù»³Ý ³éûñ»³ÛÇ Í³Éù»ñÇ 
Ù¿ç ¿ñ ÇÝÓ Ñ³Ù³ñ Ó»õ³õáñõáõÙ Â¿ù¿»³ÝÇ Ï»ñå³ñÁ‘ å³ñáõñáõ³Í ³é»ÕÍáõ³Í³ÛÇÝ ÙÇ ·³ÕïÝÇùáí: ºë Ñå³ñï 
¿Ç ½·áõÙ, áñ ³Û¹åÇëÇ “ Ù»Í” Ù³ñ¹Á »Õ»É ¿ Ù»Í Ñûñë µ³ñ»Ï³ÙÁ:

ÆÝã í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ Â¿ù¿»³ÝÇ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃ»³Ý ÇÙ ÁÝÏ³ÉÙ³ÝÁ, ³å³ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É, áñ ³ÛÝ Ã¿ñÇ ¿ñ: 
¸åñáóáõÙ »õ Ñ³Ý¹¿ëÝ»ñÇÝ, ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ³ÕçÇÏÝ»ñ áõ Ï³Ý³Ûù, Ëï³óáõ³Í ß»ßï»ñáí áõ Ûáõ½ÙáõÝùÇó 
ß÷áÃáõ³Í “³ëÙáõÝùáõÙ” ¿ÇÝ Â¿ù¿»³ÝÇ ÙÇßï ÝáÛÝ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÇõÝÝ»ñÁ, áñáÝó µ³é»ñÁ Ñ³Ý·ãáõÙ ¿ÇÝ µáõéÝ 
Í³÷»ñÇ ³ÕÙáõÏÇ Ù¿ç, áõ »ë ÙÝáõÙ ¿Ç ¹ñ³Ýó ÇÙ³ëïÇÝ ³ÝÑ³Õáñ¹...

Ð³Ï³é³Ï Î³ÑÇñ¿áõÙ, »õ ë÷ÇõéùáõÙ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å¿ë, ïÇñáÕ Ã¿ù¿»³Ý³å³ßïáõÃ»³ÝÁ, Ð³Û³ëï³ÝáõÙ, 
ÝáÛÝÇëÏ ·ñ³Ï³Ý ³ßË³ñÑáõÙ, Â¿ù¿»³ÝÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ï³ñ ã¿½áù ÙÃÝáÉáñï: ¸³, »õ Ñ³õ³Ý³µ³ñ ³ÛÉ 
Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñ, ÙÇ ù³ÝÇ ï³ñáí »õë Û»ï³Ó·»óÇÝ ÇÙ ÇëÏ³Ï³Ý Ñ³Ý¹ÇåáõÙÁ Â¿ù¿»³ÝÇ Ñ»ï: ²Û¹ ßñç³ÝáõÙ 
ÙÇ³Ï Éáõñç ³éÝãáõÃÇõÝë Çñ Ñ»ï »Õ³õ Þ³éÉ ´á¹É¿ñ Ã³ñ·Ù³Ý»ÉÇë, »ñµ Í³ÝûÃ³ó³Û Çñ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÇõÝÝ»ñÇÝ:

Ú»ïáÛ, ¹»é Ýáñ ï»Õ³÷áËáõ³Í ØÇ³ó»³É Ü³Ñ³Ý·Ý»ñ, Û³ÛïÝáõ³Í Ñá·»Ï³Ý áõ Ùï³ÛÇÝ ÁÝ¹³ñÙáõÃ»³Ý Ù¿ç, 
»ñµ ÙÇ ûñ Ýáõ¿ñ ëï³ó³Û ÙÇ ÏÇÃ³é, ÷áñÓ»óÇ í»ñ³·ïÝ»É ÙûïÇÏ ³Ýó»³ÉÇë Ý»ñßÝãáõÙÇ å³Ñ»ñÁ: ºõ »ñ»õÇ 
ù³ÝÇ áñ ë÷ÇõéùáõÙ ¿Ç ÏñÏÇÝ, Ù¿çë ³ñÃÝ³ó³õ ³ñ»õÙï³Ñ³ÛÁ‘ ÁÝïñ»óÇ Â¿ù¿»³ÝÇÝ »õ »ñÏáõ »ñ· ·ñ»óÇ Çñ 
·áÕïñÇÏ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÇõÝÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³‘ “ºë ëÇñ»óÇ” »õ “ö³÷³ù”: ²Û¹ »ñÏáõ »ñ·»ñÁ Ó³ÛÝ»ñÇ½Ç íñ³Û 
áõÕ³ñÏ»óÇ Ñ³Û Ùß³ÏáÛÃÇ ³ëå³ñ¿½áõÙ ÏßÇé áõÝ»óáÕ ÙÇ Ùï³õáñ³Ï³ÝÇ, Ûáõë³Éáí, áñ Ï’³ñÅ³Ý³Ý³Ý 
Ëñ³Ëáõë³ÝùÇ »õ ÙÇ ÷áùñÇÏ ³ñ³Ñ»ï ÏÁ µ³Ý³Ý ÇÙ ³éç»õ: ä³ï³ëË³ÝÁ ³ÝáÕáù³µ³ñ Çñ³ï»ë³Ï³Ý ¿ñ‘ 
Ðáë ³Ûë ï»ë³Ï »ñ·»ñ ã»Ý ëÇñ»ñ, ¹³õáõÉ-½áõéÝ³ å¿ïù ¿ ÁÉÉ³Û, áñ Éë»Ý¦: ²Ûëï»Õ í»ñç³Ï¿ï ¹ñáõ»ó ÇÙ »ñ·»ñ 
ÛûñÇÝ»Éáõ ÙÕáõÙÇÝ, »õ Â¿ù¿»³ÝÇÝ ×³Ý³ã»Éáõ ÷áñÓë ¹³ñÓ»³É ãÏ³Û³ó³õ:

î³ñÇÝ»ñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ, »õ ï³ñÇÝ»ñ Û»ïáÛ, ÇÝã-áñ µ³Ý»ñ ÷áËáõ»óÇÝ. »ë ëÏë»óÇ ÏñÏÇÝ »ñ·»ñ ·ñ»É »õ 
Ññ³å³ñ³Ï»É, »õ ¹ñ³ ßÝáñÑÇõ Ñ³Ý¹Çå»óÇ ½³ñÙ³-Ý³ÉÇ Ù³ñ¹Ï³Ýó: Üñ³ÝóÇó Ù¿ÏÇÝ‘ ìÇÏïáñ 
ö³ÙåáõÏ×»³ÝÇÝ »Ù å³ñï³Ï³Ý, áñ ³Ûëûñ ·ñáõ»É »Ý ³Ûë »ñ·»ñÁ: ìÇÏïáñÁ Éë»É ¿ñ â³ñ»ÝóÇ ÇÙ »ñ·³ß³ñÁ »õ 
á·»õáñáõ³Í, ÑÇ³ó³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÙÝ»ñáí Ý³Ù³ÏÝ»ñ ¿ñ ÇÝÓ áõÕ³ñÏáõÙ: ²Ûëå¿ë, Ý³Ù³Ï³·ñ³Ï³Ý Ï³å 
Ñ³ëï³ïáõ»ó Ù¿ñ Ù¿ç:

ÈÇÝ»Éáí Ù³ëÝ³·ÇïáõÃ»³Ùµ Ù³Ã»Ù³ïÇÏáë, ìÇÏïáñÁ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ³ñáõ»ëïÇ, µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃ»³Ý áõ 
Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ »ñ·Ç ·Çï³Ï ¿ »õ Ýñ³ Ï³ñÍÇùÝ»ñÝ áõ Ù»ÏÝáõÃÇõÝÝ»ñÁ ÇÝÓ Û³×³Ë û·Ý»É »Ý Ï³ëÏ³Í³ÝùÇë 
å³Ñ»ñÇÝ: Â¿ù¿»³ÝÇ ³ßË³ñÑÁ Ýñ³ Ñ³Ù³ñ ÁÝï³ÝÇ ³ßË³ñÑ ¿, áõ Ý³»õ Ý³ µ³Ý³ëï»ÕÍÇÝ Ã³ñ·Ù³ÝáõÙ ¿ 
·»ñÙ³Ý»ñ¿Ý: Ü³ ÇÝÓ Ñáñ¹áñ»ó ëï»ÕÍ»É Ã¿ù¿»³Ý³Ï³Ý ÙÇ »ñ·³ß³ñ, »õ å³ïñ³ëï³Ï³ÙáõÃÇõÝ Ñ³ÛïÝ»ó 
ÝÇõÃ³å¿ë ³ç³Ïó»É ¹ñ³Ýó Ññ³å³ñ³ÏÙ³ÝÁ: Ü³ ÇÝÓ û·Ý»ó, áñ »ë ¿É í»ñç³å¿ë ÷áñÓ»Ù Ùáõïù ·áñÍ»É 
Â¿ù¿»³ÝÇ ³ßË³ñÑÁ: ´³½Ù³ß»ñï ¿ ³ÛÝ, »õ Ýáõñµ, »õ ËñÃÇÝ: ²Ûë »ñ·»ñÝ ëï»ÕÍ»ÉÇë µ³½áõÙ ÏéÇõÝ»ñ »Ù ÙÕ»É 
Â¿ù¿»³ÝÇ áñáß ïáÕ»ñÇ Ñ»ï, ÑÇ³ó»É »Ù, ½³ñÙ³ó»É »Ù, íÇ×»É, ÙáÉáñáõ»É: êÇñ»É »Ù Çñ í³ñ³ÝáõÙÝ»ñÁ, 
Ëáó»ÉÇáõÃÇõÝÁ, Çñ ËáÛ³ÝùÁ ¹¿åÇ µ³ñÓáõÝùÇ ³é»ÕÍáõ³ÍÁ:

²Ù÷á÷»Éáí Ëûëùë, áõ½áõÙ »Ù ßÝáñÑ³Ï³ÉáõÃÇõÝ Û³ÛïÝ»É Ý³Ë »õ ³é³ç ìÇÏïáñÇÝ »õ ³Ù»ÝÇó ³õ»ÉÇ Çñ 
íëï³ÑáõÃ»³Ý Ñ³Ù³ñ: ºñ³ÅÇßï ÁÝÏ»ñáçë‘ îÇ·ñ³Ý Ü³Ý»³ÝÇÝ‘ ÁÝïÇñ ¹³ßÝ³õáñÙ³Ý »õ ÇÙ ùÙ³ÛùÝ»ñÁ ·ñ»Ã¿ 
Ñ³Ùµ»ñáõÃ»³Ùµ ï³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ: ÆÙ ÁÝï³ÝÇùÇÝ áõ ÁÝÏ»ñÝ»ñÇÝ, áñ ÇÝÓ û·Ý»óÇÝ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÇõÝÝ»ñÇ 
ÁÝïñáõÃÇõÝÇó ÙÇÝã»õ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃ»³Ý, ËÙµ³·ñÙ³Ý, ëñµ³·ñÙ³Ý »õ ³ÛÉ»õ³ÛÉ ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÁ‘ Ý³ÑÇïÇÝ áõ 
²ñáõë»³ÏÇÝ, ²ñ»õÇÏ ¶³µñÇ¿É»³ÝÇÝ, ä³ïñÇë öáõ»ÝÇÝ áõ Ø³Ýáõ¿É ø¿ûë¿»³ÝÇÝ:

ºõ í»ñç³å¿ë, Ï³ñÍáõÙ »Ù, áñ Ñá·áõë Ã³ùáõÝ å³ñïùÁ Ï³ï³ñ³Í ÏÁ ÉÇÝ»Ù, »Ã¿ »ñ·»ñÇ ³Ûë ß³ñùÁ ÝáõÇñ»Ù 
ÙÇ Ù³ñ¹áõ, áñÝ ³Ýë³ÑÙ³Ýûñ¿Ý Ñå³ñï åÇïÇ ÉÇÝ¿ñ ÇÙ³Ý³Éáí, áñ ³Ñ³ ³Ûëå¿’ë Ï³Û³ó³õ ì³Ñ³Ý Â¿ù¿»³ÝÇ 
»õ Çñ Ãáé³Ý Ñá·»õáñ Ñ³Ý¹ÇåáõÙÁ‘ Ù»Í Ñûñë, ê³Ñ³Ï ÂÇõñ³å»³ÝÇÝ:

ä»ñ× ÂÇõñ³å»³Ý
ÜÇõ ºáñù, ÐáÏï»Ùµ»ñ 13, 2003



In Cairo, where I was born and lived the first fifteen years of my life, I had many occasions to come across Vahan 
Tekeyan’s name and, indirectly, his persona. At times, holding my mother’s hand, walking through a neighborhood I 
would always notice the plaque with Tekeyan’s name on the facade of one of the buildings. I relished the feeling of 
mystery that would fill me each time I passed by this house.

In our home, as in many other Egyptian-Armenians’ homes, while flipping through family albums full of group 
pictures of respectable men and tastefully dressed women, a finger would suddenly slow down to point to a figure in 
spectacles, and a voice of admiration would utter: “This is Vahan Tekeyan...”

I would hear his name most often in my grandfather, Sahag Turabian’s house– they used to be close as 
members of the Ramkavar Party for many years, and both collaborated in the Arev newspaper. My aunt would tell 
me that in his moments of restraint and hesitation when he would become reclusive, Mr. Tekeyan would not tolerate 
being surrounded by people, except for a few, one being my grandfather... My perception of Tekeyan’s persona was 
being formed within the layers of my diasporan daily life, enveloped by an enigma. I was very proud that such a 
great man had been my grandfather’s friend.

As for my own perception of Tekeyan’s poetry, I could say there was none. At school and party events, – as a 
rule – mainly young ladies or women would emphatically and trembling with emotion read his poems, the selection 
being repetitious, and as the last words of the stanza would slowly fade into the ovation, I would stand there, distant, 
unrelated to the meaning of it all...

Despite the fact that in Cairo and in other diasporan centers, one could sense the presence of a real 
“Tekeyanomania”, in Armenia, including the literary milieus, the attitude towards his poetry was rather neutral. This 
neutrality and other contributing factors delayed my encounter with Tekeyan’s poetry for a few more years. During 
this period, I had only one serious correlation with Tekeyan: I was translating Baudelaire and studied his translations 
in the course of my work.

Later on, in the United States, going through the first stages of my intellectual suffering, one day I got hold of a 
guitar and as a result, I re-discovered the inspiring moments of my recent past and attempted to write songs again, 
to fight this persistent emotional crisis. Perhaps because I was in the Diaspora again, the Western-Armenian 
awakened within me, Tekeyan naturally came to my mind; I wrote two songs to his poems “I Loved”and “Yearning” 
which I recorded and mailed them to a prominent intellectual in Armenian cultural life hoping to receive an 
encouraging reply and to see a light in front of me. The answer was grimly realistic: “There is hardly an audience for 
this type of songs, dhol-zurna (party music) - this is what the public likes.” That was the end of my impulse to write 
songs and,thus, my lasting encounter with Tekeyan did not occur.

Years passed, things changed; I began writing songs and publishing CDs, and thanks to that, I met wonderful 
people. These thirteen songs on the poems of Tekeyan —- I owe them to one of them— Victor Pambuccian. He 
found me after listening to my CD on Charents’ poetry and, elated, sent me enthusiastic letters analyzing my songs.

Our correspondence became regular. Victor is a true expert of poetry and poetic song, and his analysis and 
opinions often helped me to overcome my uncertainties. Though a mathematician by profession, he translates 
poetry, including Tekeyan’s, into German. He suggested that I produce a CD of songs on Tekeyan’s lyrics with his 
sponsorship. He guided me into Tekeyan’s world. This world is not an easy place to be; it is delicate, multilayered, 
and complex. I fought many times with the creator of that world; at times, I admired it, was puzzled by it, questioned 
it, and got lost in it. I loved Tekeyan’s hesitations, his vulnerability, and his incessant quest for the secret of the 
ascent.

In conclusion, I wish to thank Victor, and primarily for his trust in me. I want to thank my friend Tigran Nanian for 
his masterful musical arrangements and for almost patiently coping with me. To my family, Anahit and Arousiak, and 
my friends: Arevik Gabrielian, Patrice Poingt, Manuel Keusseyan, for assisting me in all stages of this work – from 
the selection of poems to translating, editing, proofreading, etc. In the end, I wish to go with the inner impulse of my 
heart and to dedicate these songs to my grandfather Sahag Turabian because I know that he would be extremely 
proud if he could see how his grandson’s encounter with Tekeyan finally came to fruition.

Berge Turabian
New York, October 13, 2003



Au Caire où je suis né et où j’ai vécu les quinze premières années de ma vie, j’ai eu maintes fois l’occasion de 
rencontrer le nom de Vahan Tékéyan ainsi que son personnage. C’était d’abord au cours de ces promenades que je 
faisais en tenant la main de ma mère que je remarquais souvent la plaque portant le nom de Vahan Tékéyan sur la 
façade d’un des bâtiments. J’éprouvais comme un sentiment de mystère chaque fois que je passais devant.

Chez nous comme dans tant d’autres foyers arméniens d’Egypte, quand on feuilletait ces albums de photos de 
famille pleins d’images d’hommes respectables et de femmes distinguées, je voyais soudain un doigt qui désignait 
un visage à lunettes et j’entendais une voix admirative qui disait : “Voici Vahan Tékéyan”.

C’est chez mon grand-père, Sahag Turabian, que j’ai le plus souvent entendu prononcer son nom : ils s’étaient
fréquentés en tant que membres du parti Ramkavar, et tous deux avaient collaboré au journal Arev. Ma tante 

me disait que dans ses périodes de doute et d’hésitation où il se repliait sur lui-même, Mr Tékéyan ne supportait la 
présence que de très peu de gens, et mon grand-père en faisait partie... Ma perception de ce personnage 
enveloppé de mystère s’est lentement formée au cours de ma vie quotidienne dans la dispora. J’étais

très fier qu’un si grand homme ait pu être l’ami de mon grandpère.
Mais je n’avais aucune connaissance personnelle de la poésie de Tékéyan. A l’école et lors des fêtes, c’était 

généralement des jeunes filles ou des femmes tremblantes d’émotion qui lisaient avec emphase ses poèmes - 
toujours les mêmes - mais quand les derniers vers se mêlaient aux applaudissements, je restai là, distant, étranger 
à cette communion...

Bien qu’au Caire et dans les autres centres de la diaspora se faisait sentir la présence d’une vraie 
“Tékéyanomania”, en Arménie, y compris dans les milieux littéraires, l’attitude envers sa poésie était plutôt neutre. 
C’est cette neutralité et d’autres facteurs annexes qui ont retardé de quelques années ma rencontre avec sa poésie. 
Durant cette période, je n’ai eu qu’un contact sérieux avec Tékéyan : je traduisais Baudelaire et j’étudiais ses 
propres traductions au cours de mon travail.

Plus tard aux Etats-Unis, alors que je traversais une période intellectuelle difficile, j’ai reçu comme cadeau une 
guitare et je me suis mis à redécouvrir les moments d’inspiration de mon passé récent en essayant d’écrire à 
nouveau des chansons pour combattre cette crise émotionnelle persistante. Peut-être parce que je me trouvais à 
nouveau dans la diaspora, c’est l’arménien occidental qui s’est réveillé en moi, et Tékéyan m’est venu naturellement 
à l’esprit ; j’ai écrit deux chansons sur ses poèmes “J’ai aimé” et “Désir”. Je les ai enregistrées et envoyées à un 
intellectuel en vue dans la vie culturelle arménienne espérant à la fois un encouragement et une lumière. La 
réponse fut abrupte : “Il n’y a aucun public pour ce genre de chanson ; ce que les gens aiment ici c’est du dhol-
zurna (musique d’ambiance)”. Ce fut la fin de ma tentative d’écrire des chansons et c’est ainsi qu’une rencontre 
durable avec Tékéyan ne s’est pas produite.

Les années ont passé et les choses ont changé ; j’ai commencé à écrire des chansons, à produire des CD, et 
grâce à cela, j’ai rencontré des gens merveilleux. Ces treize chansons sur des poèmes de Tékéyan, c’est à l’un 
d’entre eux que je les dois : Victor Pambuccian. Il m’a découvert en écoutant mon CD sur la poésie de Charents et il 
m’a envoyé des lettres enthousiastes qui analysaient mes chansons.

Notre correspondance devint régulière. Victor est un véritable expert en poésie et en chanson poétique, et ses 
analyses comme ses avis m’ont souvent aidé à surmonter mes incertitudes. Bien que mathématicien de profession, 
il traduit de la poésie, y compris celle de Tékéyan, en allemand. Il m’a suggéré de produire avec son parrainage un 
CD de chansons sur des paroles de Tékéyan. C’est lui qui m’a guidé dans cet univers délicat, complexe, aux 
facettes multiples, et qui n’est pas des plus faciles à vivre. J’ai lutté maintes fois avec son créateur ; je l’admirais, 
j’étais perplexe, je le questionnais, je me perdais en lui. J’aimais les hésitations de Tékéyan, sa vulnérabilité et sa
quête incessante des secrets de l’élévation spirituelle.

Pour conclure, je voudrais remercier Victor, et d’abord la confiance qu’il m’a témoignée, ce que j’apprécie 
vivement. Je remercie mon collaborateur et ami Tigran Nanian pour ses remarquables arrangements et sa patience 
à mon égard. Egalement ma famille, Anahit et Arousiak, ainsi que mes amis : Arevik Gabrielian, Patrice Poingt, 
Manuel Keusseyan, pour leur aide aux différentes étapes de ce travail - depuis la sélection des poèmes jusqu’àla 
traduction, l’édition, la correction, etc...

Enfin, c’est avec l’élan le plus profond de mon coeur que je voudrais dédicacer ces chansons à mon grand-
père Sahag Turabian parce que je sais qu’il serait extrêmement fier s’il pouvait voir combien la rencontre de son 
petit-fils avec Tékéyan avait finalement porté ses fruits.

Berge Turabian
New York, le 13 octobre 2003



î²Ô Ð²Úºð¾Ü Èº¼àôÆÜ

ø»½, Ð³Û È»½á’õ, ÏÁ ëÇñ»Ù Ùñ·³ëï³ÝÇ ÙÁ ÝÁÙ³Ý…
Ø»ñ ³Ýó»³ÉÇÝ Ã³ÝÓñ³ËÇï ëïáõ»ñÝ»ñáõÝ Ù¿ç‘ ³ñÍ»ë
Ø¿Û Ù¿Ï åÁïáõÕ‘ ùáõ µáÉáñ µ³é»ñ¹ ÇÝÍÇ Ï’»ñ»õ³Ý,
àñáÝó Ù¿ç¿Ý ÏÁ ù³É»Ù áõ ÏÁ ù³Õ»¯Ù ½³ÝáÝù »ë…:

Øñ·³ëï³ÝÇ’ ÙÁ ÝÁÙ³Ý ÏÁ ëÇñ»Ù ù»½, Ð³Û È»½á’õ…
Ø»ñ Ñ³Ûñ»ÝÇ å³É³ï¿Ý, å³ñï¿½Ý»ñ¿Ý ÙÁÝ³óáñ¹‘
¸³É³ñ³·»Õ ¹áõÝ åáõñ³’Ï, áñ ¹ÇÙ³ó³ñ ¹³ñ»ñáõ
ºõ ÏÁ ÙÁÝ³ë ÙÇ¯ßï ³éáÛ·, ÑÇÝ ³õÇßáí Ï»Ýë³Ûáñ¹…:

Ì³é»ñáõ¹ Ù¿ç Ñáí³Ýáõï Ï’»ñÃ³Ù ËÇÝ¹áí Ù’³Ýë³ÑÙ³Ý,
²ñÙ³ïÝ»ñáõ¹, ×ÇõÕ»ñáõ¹ íñ³Û Ý³Û»Éáí ÑÇ³óÇÏ,
¼³ñÙ³Ý³Éáí Ã¿ Ç’Ýãå¿ë ¹áõÝ ÙÁÝ³óÇñ‘ »ñµ ë³ëïÇÏ
ø³ÙÇÝ ùáõ ßáõñçÁ¹ ÷Áã»ó »õ ï³å³É»¯ó ³Ù¿Ý µ³Ý…:

Ø¿Û Ù¿Ï åÁïáõÕ ·áÛÝÁ½·áÛÝ‘ µáÉáñ µ³é»’ñ¹ ³Ñ³,
ÐÇõÃ»’Õµ³é»ñ¹‘ áñ áñù³¯Ý Ñ³ëáõÝóáõóÇÝ ³ñ»õÝ»ñ,
´³é»’ñ¹ áñáÝù ³Ûë å³Ñáõë ßÁñÃ³Ýóë íñ³Û »Ù µéÝ»ñ,
´³é»’ñ¹ áñ ùÇÙùÁë Ï’ûÍ»Ý »õ ÏÁ ë÷á÷»’Ý ëÇñïë ÑÇÙ³…:

ODE TO THE ARMENIAN LANGUAGE

Armenian language, I love you like an orchard...
In the thick shadows of our past,
All your words seem like fruits to me
Which one by one I gather as I walk among them.

I love you like an orchard, Armenian language...
A vestige from the palaces and gardens of our land,
A verdant wood that for centuries endured
And will remain vigorous with your vital sap.

I pass with infinite enjoyment under the shadows of your trees,
Admiring your roots and your branches,
And I wonder how you survived,
When wild winds tore down all that stood around you...

Each word, a fruit of every colour,
Bends—full of juices, made ripe by countless suns
Your words which hang at this moment on my lips,
Your words which perfume my senses and relieve my heart.

ODE À LA LANGUE ARMÉNIENNE

Toi, ma langue arménienne, je t’aime comme un verger...
Dans les ombres impénétrables de notre passé
Tes mots me paraissent comme des fruits
Sur ma route et je les cueille un à un...

Je t’aime comme un verger, toi, ma langue arménienne...
Vestige des châteaux et des forêts de mon pays,
Toi, mon jardin exquis, tu as résisté aux siècles
Et tu survivras avec vigueur de ta sève vivace...

Je passe avec une joie infinie sous les ombres de tes arbres,
J’admire tes racines et tes branches,
Et je me demande comment tu as pu survivre,
Quand le vent féroce a tout renversé autour de toi...

Voici tes mots, comme des fruits de toutes les couleurs,
Tes mots pleins de sucs, mûris par d’innombrables soleils,
Tes mots que je garde à cet instant sur mes lèvres,
Tes mots qui parfument mon palais et soulagent mon coeur.

ODE AN DIE ARMENISCHE SPRACHE

Dich, armenische Sprache, lieb’ ich wie einen Obstgarten . . .
Als ob im Dickicht der Schatten unserer Vergangenheit
Deine Wörter allesamt Früchte wären,
Zwischen denen ich spazierengehe und die ich pflücke. . .

Wie einen Obstgarten lieb’ ich Dich, armenische Sprache . . .
Ein Überbleibsel der Paläste und Gärten unserer Heimat
Laubgrüner Hain, die Jahrhunderte überdauernd,
Du bleibst stets rüstig, getragen von der Lebensfülle eines 
alten Saftes

Im Schatten Deiner Bäume schlendere ich mit unendlicher 
Freude
In entzückter Betrachtung Deiner Wurzeln und Äste,
Staunend, daß Du geblieben bist,
Wo ringsherum ein heftiger Wind alles stürzte und verwehte . 
. .

Ein jedes Deiner Wörter – eine bunte Frucht –
Fruchtsäfte Deine Wörter, von unzähligen Sonnen gereift
Deine Wörter, die ich in diesem Augenblick auf den Lippen 
habe,
Deine Wörter, die meinen Gaumen salben und meinem Herz 
Trost spenden . . ..
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²ÜàðàÞ, ²ÜÌ²ÜúÂ

²Ýáñá’ß, ³ÝÍ³Ýû’Ã, ¹áõÝ ·Çï»Ù Ã¿ Ï’³åñÇë
àõ ·Çï»Ù Ã¿ ÏñÝ³ë Ù»½ µ³ÅÝáÕ Ë³õ³ñ¿Ý
ºÉÉ»É ¹áõñë, Ùûï»Ý³É, ·ïÝáõÇÉ, ·ïÝ»É ½Çë
ºõ ëÇñáõÇÉ, ·¿Ã ëÇñáõÇ¯É, Ñ»½ûñ¿Ý, ù³Õóñûñ¿Ý...

²Ýáñá’ß, ³ÝÍ³Ýû’Ã, ÏÁ ëå³ë»Ù ÙÇßï ù»½Ç
àõ ÙÇ³ÛÝ ëå³ëáõÙë ³Ûë Ïáõï³Û ùÇã ÙÁ Ñ³Ù‘
ÆÙ ³ÝÑ³Ù ûñ»ñáõë, ËáÑ»ñáõë Ó³ÝÓñ³ÉÇ,
ºõ ù»½Ùáí ùÇã ÙÁ ·¿Ã ÇÙ ³åñÇÉë »ë ÏÁ ½·³Ù...:

²ÝÍ³Ýû’Ã, ëÇñ»ÉÇ’, ¹áõÝ Ýáñ µáÛñ, Ýáñ ßÝáñÑ
²ßË³ñÑÇ, áñ ³Ýó³ñ ³Ýå³ï×³é ³Ûëûñ ³É
Þ³ï Ùûï¿Ý ÇÙ ×³Ùµáõë, Ï³Ù Ù¿ç¿Ý ÇëÏ ³Ýáñ,

Èë¿ ÇÝÓ, å¿ïù ¿ ³’É Çñ³ñáõ ¹ÇÙ³ó ·³É,
¼Ç »ñÏÇñÝ ÇÝÓ Ñ³Ù³ñ ß³ï ³ñ³· ÏÁ ¹³éÝ³
ºõ ³ãùÇ Ë³õ³ñáõÙ, ·ÉËáõ åïá¯Ûï ÇÝÓ Ïáõï³Û...:

UNKNOWN STRANGER

O unknown stranger, I know that you exist,
And I know that you can emerge from the darkness which 
divides us,
You can step into the light, find me, approach me,
If only to be loved by me, gently and sweetly...

O unknown stranger, I wait for you always
And nothing but this waiting lends savour
To my insipid days, to my mundane thoughts,
And life stirs inside me solely because of you.

Stranger, my love, new scent and grace of the world
You probably passed by my path today,
Or perhaps even through it.

Listen to me; it’s time we came face to face
Because this world spins too fast for me,
Leaving me blinded and dizzy.

ÉTRANGÈRE INCERTAINE

O étrangère incertaine, je sais que tu existes,
Et je sais que tu peux surgir de l’obscurité qui nous sépare,
Me remarquer, m’apparaître et te glisser près de moi,
Afin d’être aimée, aimée seulement, aimée doucement...

O étrangère incertaine, je ne fais que t’attendre
Et seule cette attente rend de la saveur
A mes jours insipides, à mes pensées ennuyeuses,
Et je ne me sens vivant que par toi...

Etrangère, mon amour, grâce nouvelle et parfum
De ma vie, toi qui es passée aujourd’hui, sans doute,
Près de ma route, ou sur ma route même,

Ecoute, il faut finalement qu’on se retrouve face à face,
Car le monde tourne si vite pour moi,
Il m’aveugle et me donne le vertige.

UNBESTIMMTE, UNBEKANNTE

Unbestimmte, Unbekannte, ich weiß: du lebst,
Und du kannst aus der Finsternis, die uns trennt
Heraustreten, dich nähern, dich offenbaren, mich finden.
Und lieben, nur lieben, sanft, milde . . .

Unbestimmte, Unbekante, stets wart’ ich auf dich
Und selbst dieses Warten würzt
Meine schalen Tage, meine langweiligen Gedanken
Und nur mit dir bekomm’ ich mein Lebendigsein zu spüren . . .

Unbekannte, Geliebte, du neuer Duft, neue Anmut
Auf der Welt, durch die du unbedingt auch heute gezogen bist
In der Nähe meines Weges, wenn nicht mittendrin,

Hör zu: Wir müssen uns gegenüberstehen,
Denn diese Erde dreht sich zu schnell für mich
Und gibt meinen Augen Finsternis, und meinem Kopf 
Schwindel . . .



²ÜàôÜ¸
ÆÝãá±õ ³ÝáõÝÁ¹ ³Ûëï»Õ ãÁÏ³ñ»Ý³Ù ·Áñ»É »ë
ºõ ³ßË³ñÑÇ ãÁÛ³ÛïÝ»Ù Ã¿ ù»½ ÇÝãå¿¯ë ëÇñ»óÇ…
ºñÏáõ í³ÝÏ»’ñÁ ³Ýáñ »ë ÏÁ ½áõñó»Ù ·³ÕïÝ³å¿ë,
ºõ ³Ý ³ÙµáÕç ÏÁ ÃáõÇ ëÇñáÛ Ù³ï»³’Ý ÙÁ ÇÝÍÇ…
ÆÝãá±õ ³ÝáõÝÁ¹ ³Ûëï»Õ ãÁÏ³ñ»Ý³Ù ·Áñ»É »ë…:

ÐÇÙ³, Ñ»éá’õ Çñ³ñÙ¿‘ ÙÇ³ÛÝ ³Ýá’õÝÁ¹ áõÝÇÙ
´»ñÝÇë íÁñ³Û, Ñ³ÙµáÛñÇ ÙÁ å¿ë ³ÝÝÇõÃ »õ ³ÝáÛß…
¶Çß»ñ ³ï»Ý, ë»Ý»³ÏÇë Ù»ÝáõÃ»³Ý Ù¿ç ÙÁï»ñÇÙ,
ºë ½³ÛÝ Ï’Áë»Ù »õ ³Ñ³‘ ù»½ ÏÁ ï»ëÝ»Ù ù³Õóñ³Ûáõß,
ÐÇÙ³, Ñ»éá’õ Çñ³ñÙ¿‘ ÙÇ³ÛÝ ³Ýá’õÝÁ¹ áõÝÇÙ…:

¶»Õ»óÏáõÃÇõÝ¹ áõ ÇÙ ë¿’ñë ÛûñÇÝ»óÇÝ ½³ÛÝ Ï³ñÍ»ë…
êÇñïë Çñ ³Ý¹áõÉ ïÁñá÷Ù³Ùµ ³ÝÁÝ¹Ñ³ï ½³’ÛÝ ÏÁ Ñ»·¿,
Â¿å¿ï í³Õá¯õó ÙïùÇë Ù¿ç ù»½ ³ÙµáÕç ·áó ·Çï»Ù »ë…
ø»½ ãÁ×³Ýãó³Í áõÝ¿Ç±ñ ¹áõÝ ³Û¹ ³Ýá’õÝÁ ÙÇÃ¿…
¶»Õ»óÏáõÃÇõÝ¹ áõ ÇÙ ë¿’ñë ÛûñÇÝ»óÇÝ ½³ÛÝ Ï³ñÍ»ë…:

à’ã, ã»Ù áõ½»ñ, ã»Ù ÏñÝ³¯ñ »ë ½³ÛÝ Û³ÝÓÝ»É ³ßË³ñÑÇ.
ºñÏáõ í³ÝÏáíÝ Çñ Ï’áõ½»Ù ËÝÏ»É ÇÙ Ï»³’ÝùÁë ÙÇ³ÛÝ,
ºõ »ñµ í»ñçÇÝ ³ñ»õÇë í»ñçÇÝ ×³×³’ÝãÁ Ù³ñÇ‘
²ÝáõÝÁ¹ Ç ßáõñÃ ¹»é Ï’áõ½»Ù áÕçáõÝ»É ³’ÛÁ Ù³Ñáõ³Ý.
à’ã, ã»Ù áõ½»ñ, ã»Ù ÏñÝ³¯ñ »ë ½³ÛÝ Û³ÝÓÝ»É ³ßË³ñÑÇ…:

YOUR NAME

Why can’t I write your name upon this page
And declare to the world how I loved you?
In secret, I whisper its two syllables,
And it seems to me a rare book of love...
Why can’t I write your name upon this page?

Now, parted with you, I have only your name,
A sweet ethereal kiss upon my lips.
At night, in the intimate solitude of my room,
I murmur your name and you appear before me...
Now, parted with you, I have only your name...

Your beauty and my love invented your name...
My heart in endless palpitation spells it out forever,
Though I have always known you by heart,
I wonder if the name was yours before I knew you.
It is your beauty and my love that invented your name...

No, I cannot—do not want to tell the world.
With its two syllables I want to anoint my life
And when the last ray of my last sun subsides,
I’ll greet the dawn of my death with your name on my lips.
No, I cannot and do not want to reveal it to the world.

TON NOM

Pourquoi ne puis-je écrire ton nom sur cette page,
Et déclarer au monde combien je t’ai aimée?
Je prononce ces deux syllabes en secret,
Et c’est le grand récit d’un amour qui m’apparaît...
Pourquoi ne puis-je écrire ton nom sur cette page...

Loin de toi maintenant, je n’ai que ton nom
Sur mes lèvres comme un doux baiser insaisissable...
La nuit, dans ma solitude intime,
Je dis ton nom et je te vois dans ma chambre...
Loin de toi maintenant, je n’ai que ton nom.

C’est ta beauté et mon amour qui ont inventé ton nom...
Mon coeur en palpitant nuit et jour le répète sans cesse,
Mais je te connaissais par coeur depuis longtemps,
Je me demande si tu avais ce nom avant moi?
C’est ta beauté et mon amour qui ont inventé ton nom...

Non, je ne peux et ne veux pas le dévoiler au monde.
Avec ses deux syllabes je ne veux encenser que ma vie,
Et quand la dernière lueur de mon soleil s’éteindra,
Je veux saluer l’aube de ma mort ton nom sur mes lèvres.

DEIN NAME
Warum kann ich nicht deinen Namen hier schreiben
Und der Welt verkünden wieviel ich dich liebte. . .?
Seine zwei Silben sage ich wie insgeheim auf,
Und all das wird zu einem lieben Buch für mich. . .
Warum kann ich nicht deinen Namen hier schreiben. . .?

Jetzt, fern voneinander, habe ich nur deinen Namen
Auf meinen Lippen, wie ein Kuß, unstoffich und lieb:
Abends, in der vertrauten Einsamkeit meines Zimmers
Sage ich dir und da seh’ ich dich, liebe Erinnerung:
Jetzt, fern voneinander, habe ich nur deinen Namen. . .

Als hätte deine Schönheit und meine Liebe ihn gestaltet,
Den Namen, den pausenlos klopfend mein Herz 
ununterbrochen buchstabiert.
Obschon ich ihn längst auswendig im Sinne hatte
War er dein Name, als ich dich noch nicht kannte? . . .
Als hätte deine Schönheit und meine Liebe ihn gestaltet.

Nein, ich will nicht, ich kann ihn nicht der Welt 
bekanntmachen.
Mit seinen zwei Silben will ich nur mein Leben 
weihräuchern,
Und wenn der letzten Sonne letzter Strahl verlöscht
Möchte ich auch noch des Todes Frühe mit deinem Namen 
begrüßen
Nein, ich will nicht, ich kann ihn nicht der Welt 
bekanntmachen. . .



ö²ö²ø

²ÝáÛß Ñá·Ç ÙÁ ÁÉÉ³¯ñ,
ºë ³ÛÝ Ñá·õáÛÝ ëÇñ³Ñ³ñ,
²Ý ÇÙ »ñÏÇÝùÁë ÁÉÉ³ñ...

ºë ³Û¹ Ñá·ÇÝ å³ßï¿Ç
ÆÝãå¿ë »ñÏÇÝùÁ Í³õÇ,
¼³ÛÝ Ñ»éáõ¿Ý å³ßï¿Ç...

²Ý óáÉ³Ý³¯ñ ëñïÇë Ù¿ç
Æñ ÉáÛë»ñáíÁ ³Ýß¿ç,
ºë ëáõ½áõ¿Ç¯ ³Ýáñ Ù¿ç...

²ÝáÛß Ñá·Ç¯ ÙÁ ÙÇ³ÛÝ,
àõ ·ñÏ¿Ç¯ »ë ³ÝÓ³ÛÝ,
¼³ÛÝ Ñá·ÇÇë Ù¿ç ÙÇ³ÛÝ...

YEARNING
If only there were a gentle soul,
To fall in love with,
To be my heaven…

I would worship that soul
Like the blue firmament,
Worship from afar...

If only it would gleam in my heart
With its incandescent lights
And I could get lost in it...

Just a gentle soul
To softly embrace
With mine.

DÉSIR

Je voudrais tant qu’il existe une âme aimante,
Et que moi, amoureux de cette âme,
Elle me soit firmament...

Je voudrais tant adorer cette âme
Comme le bleu firmament,
Et l’adorer de loin...

Qu’elle scintille en mon coeur
De ses lumières incandescentes
Je voudrais tant me perdre en elle...

Je voudrais tant qu’il y existe une âme aimante,
Pour l’étreindre sans un bruit
Et la tenir seule en mon âme...

WUNSCH

Wenn eine liebe Seele gewesen wäre,
Ich ihr Liebhaber,
Wäre sie mein Firmament gewesen. . .

Verehrt hätte ich jene Seele
Wie das Firmament azurblau,
Von fernher hätte ich sie verehrt. . .

Glänzen würde sie in meinem Herzen,
Mit ihren unerlöschlichen Lichtern
Versinken würde ich in ihr. . .

Eine liebe Seele nur,
Und ich sie lautlos umarmen,
In meiner Seele nur. . .



´²ò ÌàìàôÜ Ø¾æ

ºë å½ïÇÏ áõ Ù»Í ß³ï ÙÁ ë¿ñ»ñáõ
- ²ñßÇå»Õ³·á¯ë – Ý³õ»Éáí Ù¿ç¿Ý,
²é³Ýó áã Ù¿ÏáõÝ ùáí Ë³ñÁëË»Éáõ
- Æ¯Ýã Ë»Ý¹, Ë»¯Ý¹ ¿Ç – ³ë³Í »Ù µ³ó Íáí...

´³ó Íá’íÝ »Ù ÑÇÙ³‘ ÝÑáõÝáõÃ»³Ý ¹¿Ù
Èá¯õé ÑáñÇ½áÝÇÝ, ½á¯õñ ÑáñÇ½áÝÇÝ...
ÎÕ½ÇÝ»ñÝ Ñ»éáõÝ Ýáñ¿Ý ÏÁ ï»ëÝ»Ù,
²ÝáÝù, ÙÇ ³é ÙÇ, Ýáñ¿¯Ý Ï’³ÝÑ»ïÇÝ...:

à’ã Ù¿Ï Ý³õ ÑÇÙ³, áã Ç’ëÏ ³å³é³Å,
Ø’áñáõÝ ßáõñç ¹³éÝ³Û ÇÙ Ý³õÁë ·áÝ¿,
Î³Ù ³ÉÇù ÙÁ ½Çë ÑáÝ ï³ÝÇ, ½³ñÝ¿...:

àíÏ¿³¯Ý ³ÝÍ³Ûñª Ù»ñÃ ÙÁé³ÛÉ Ù»ñÃ Ë³Å,
àõ ÙÇ¯ßï ³Ù³ÛÇ... ºõ í»ñ¿Ýª ÙÇ³ÛÝ
²Ùå»ñ, Éá¯õé ³Ùå»ñ ÏÁ ë³ÑÇÝ Ï’»ñÃ³Ý...:

IN THE OPEN SEA

I navigated through an archipelago
Of loves, both great and small,
Casting my anchor nowhere.
How crazy I was! I’ve found myself in the open sea…

Now stranded at sea and facing infinity,
My eyes look upon the still horizon, aimless horizon...
The faraway islands reappear
And again one by one, they disappear...

Not a single vessel, nor even a cliff,
For my boat to at least wind around,
Not a single wave to push me astray.

An infinite ocean, sometimes black, sometimes blue,
But always deserted... Above, only clouds,
Heavy clouds that silently hang and drift away.

EN HAUTE MER

J’ai navigué à travers un archipel
De petites et de grandes amours,
Sans jeter l’ancre nulle part
Comme j’étais fou ! je me suis retrouvé en haute mer.

Et me voici en haute mer, face à l’infini,
Face à l’horizon sans vue, à l’horizon sans but...
Je revois au loin ces îles lointaines
Qui disparaissent de nouveau une à une...

Aucun navire maintenant, aucun récif,
Mon bateau ne peut voguer à l’entour,
Aucune vague qui me dérive et me le fasse heurter...

Un océan infini, tantôt noir, tantôt bleu,
Et toujours désert... Là-haut seuls des nuages
De lourds nuages qui glissent et qui s’en vont.

 AUF HOHER SEE

An vielen Lieben, klein und groß
– Mein Archipel – segelte ich vorbei
Ohne neben irgend einer geankert zu haben
– Wie verrückt ich war! Ich gelangte auf hoher See

Und nun, auf hoher See, der Unendlichkeit ausgesetzt
Dem schweigenden Horizont, dem vergeblichen Horizont . . 
.
Sehe ich in der Ferne wieder die Inseln von einst
Die darauf verschwinden, eine nach der anderen . . .

Kein Schiff jetzt, auch keine Klippe
Um wenigstens das Schiff umzudrehen,
Oder eine Welle, die mich dorthin steuern würde . . .

Lautloser Ozean, mal düster, mal blau,
Und immer öd . . . Und oben nur
Wolken, lautlose Wolken, gleiten, um sich zu entfernen . . .



´²ðÒð²òàôØ

ºÃ¿ ÏñÝ³ë‘ µ³ñÓñ³óÇ’ñ, µ³Ûó ·Çï»±ë á’õñ, ÙÇÝã»õ á’õñ,
ºí ù»½Ç Ñ»ï áõñÇßÝ»ñÝ‘ »Ã¿ ÏñÝ³ë‘ µ³ñÓñ³óá’õñ,
´³Ûó ÙÇÝã»õ á±õñ, ÙÇÝã»õ á±õñ...:

Ð³õ³ï³Éáí Ã¿ ÏñÝ³ë‘ û’Ý, µ³ñÓñ³óÇ’ñ, ù³’çïÁÕ³ë,
ê³Ï³ÛÝ ù³ÝÇ í»ñ »ÉÉ»ë‘ åÇïÇ ÙÁëÇë áõ ¹áÕ³ë,
ØÁÝ³ë ÙÇÝ³¯Ï, Ë»¯Õ× ïÁÕ³ë...:

Î³ñ»Ý³ÛÇ¯ñ ¹áõÝ »Ã¿ µ³Óñ³óÁÝ»É ù»½Ç Ñ»ï
êÇñáõ³Í ù³ÝÇ ÙÁ Ñá·Ç ÙÇÝã»õ ·³·³ÃÝ ³ñ÷³õ¿ï,
ØÇÝã»õ ë¿¯ñÁ ù»½Ç Ñ»ï...:

Î³ñ»ÉÇÝ ³Û¹ ¿ ÙÇ³ÛÝ, ³ÝÁñç³Ï³¯Ý Ï³ñ»ÉÇÝ,
´³ñ»Ï³ÙÝ»’ñ‘ áñ Ù¿Ïï»Õ Ï’áõ½»Ý, Ï’½³Ý, ÏÁ ËáñÑÇÝ
²ÝÏ³ñ»ÉÇÝ, Ï³ñ»ÉÇÝ...:

ØÇÙÇ³ÛÝ ³’Ûë, ÙÁÝ³ó»³ÉÝ ³ÙµáÕç å³ïñ³Ýù ¿, Ñá·Ç’ë,
ØÇÙÇ³ÛÝ ³’Ûë, áõ ³Ýáñ ·áõó¿ »ñµ»¯ù ãÁÑ³ëÝÇë,
²Ýáñ ÇÕÓá¯íÁ Ù»éÝÇë...:

ASCENT

Rise if you can, but do you know where, how far?
And if you can, take a few friends with you in your ascent,
But do you know where, how far?
Having faith that you can rise, go ahead, o my brave son,
But the more you rise, the more you will be cold and shiver,
The more alone, my poor child...

If only you could lift up with you
A few beloved friends to the glowing summit,
To the heights of love…

That is the only possible thing, the only possible dream,
Friends that share the same desires, thoughts and feelings
Of the impossible and the possible…

That is the only truth, all the rest is illusion, my son,
That is the only truth, though you may never reach that height,
And may die of the desire…

ÉLÉVATION

Si tu le peux, élève-toi, mais sais-tu jusqu’où?
Elève-toi et puisses-tu élever les autres avec toi,
Mais jusqu’où...? jusqu’où...?

Sachant bien que tu le peux, élève-toi mon fils,
Cependant, plus tu t’élèveras plus tu auras froid, plus tu
trembleras,
Plus tu seras seul, mon pauvre enfant...

Si tu pouvais t’élever avec quelques êtres
De ceux que tu chéris, jusqu’aux sommets baignés de soleil,
Jusqu’àl’amour...

C’est la seule chose possible, le seul rêve possible :
Des amis qui désirent, sentent et pensent la même chose,
L’impossible, le possible...

Voilà ce qui compte, tout le reste est illusion, mon enfant;
Mais peut-être ne l’atteindras-tu jamais,
Et tu mourras en le désirant...

DAS STEIGEN
Kannst du’s, so steig’ hinauf, aber weißt du, bis wohin?
Mit anderen zusammen steige, wenn du’s kannst,
Aber bis wohin, bis wohin? . . .

Glaubend, daß du es kannst, steig’, kühner Junge,
Aber je höher du steigst, umso mehr wirst du dich erkälten 
und wirst frösteln,
Alleine bleiben, armer Junge . . .

Könntest du es, so bring einige
Geliebte Seelen mit, hinauf bis zum sonnenüberfluteten 
Gipfel,
Bis zur Liebe . . .

Nur das ist möglich, träumerisch möglich,
Freunde die einmütig wollen, fühlen, sinnen
Unmöglich, möglich . . .

Einzig allein das, alles Übrige ist Illusion, mein Lieber,
Einzig allein das, und vielleicht wirst du es nie soweit 
bringen,
Sondern mit dem Wunsch, es erlebt zu haben, sterben . . .



ºê êÆðºòÆ

ºë ëÇñ»óÇ, µ³Ûó áã áù
êÇñ³ÍÝ»ñ¿ë ·Çïó³õ Ã¿`
¼ÇÝùÁ á¯ñù³Ý ëÇñ»óÇ…
à±í Ï³ñ¹³É ëÇñïÁ ·Çï¿:

²Ù¿Ý¿Ý Ù»Í Ññ×áõ³ÝùÇë,
²Ù¿Ý¿Ý ëáõñ íÇßï»ñáõë
Ü»ñßÝãáÕÝ»ñÁ, ³õ³¯Õ,
¼Çë ã»Ý ×³ÝãÝ³ñ ³Ûë å³Ñáõë:

ê¿ñë Ï³ñÍ»ë ³ÛÝ ·»ïÝ ¿ñ‘
àñ Çñ Ñáë³ÝùÁ ³Ýµ³õ
²é³õ É»é³Ý ÓÇõÝ»ñ¿Ý
àõ É»éÁ ½³ÛÝ ãÁï»ë³õ:

ê¿ñÁë ³ÛÝ ¹áõéÝ ¿ñ Ï³ñÍ»ë‘
àõñÏ¿ áã áù ÙÁï³õ Ý»ñë,
Ì³ÕÇÏÝ»ñáí Í³ÍÏÁõ³Í‘
¶³ÕïÝÇ å³ñï¿½ ÙÁÝ ¿ñ ë¿ñë:

ºõ »Ã¿ ë¿ñÁë áÙ³Ýù
ºñÏÇÝùÇÝ íñ³Û‘ Ýë³ÑÙ³¯Ý
î»ë³Ý ÍáõËÇ ÙÁ ÝÙ³Ý,
ÎÁñ³ÏÝ ³Ýáñ ãÁï»ë³Ý…:

ºë ëÇñ»óÇ, µ³Ûó áã áù
êÇñ³ÍÝ»ñ¿ë ·Çïó³õ Ã¿
¼ÇÝùÁ á¯ñù³Ý ëÇñ»óÇ…
à±í Ï³ñ¹³É ëÇñïÁ ·Çï¿:

I LOVED

I loved, but not one
Of those I loved ever knew truly
How much.
But who knows the language of the heart?

And those who inspired in me
The greatest joy,
The sharpest pain,
Alas, do not even know me now.

It’s as if my love was that river
Which took its boundless flow
From the mountain’s snow,
But the mountain never noticed.

As if my love was that gate
Through which no soul entered,
My love was a secret garden
Cloaked by flowers.

And if some did see
My love like smoke, rising
Up to the immense sky
They did not see its fire.

I loved, but not one
Of those I loved ever knew truly
How much…
But who knows the language of the heart?

J’AI AIMÉ

J’ai aimé; mais personne n’a jamais su
De toutes mes amours,
Combien je l’ai aimée...
Mais qui sait lire le coeur?

Les muses, hélas
Ne me connaissent pas.
Ni mes plus grandes joies,
Ni mes plus graves peines.

Comme si mon amour était ce fleuve
Qui a pris sa source infinie
Des neiges de la montagne,
Mais que la montagne n’a pu voir.

Comme si mon amour était ce seuil
Que personne n’a franchi;
Mon amour était un jardin secret,
Couvert de fleurs.

Et si on a vu mon amour
Comme une fumée s’élevant
Vers le ciel infini,
Personne, hélas, n’a vu son feu...

J’ai aimé ; mais personne n’a jamais su
De toutes mes amours,
Combien je l’ai aimée...
Mais qui sait lire le coeur?

ICH LIEBTE

Ich liebte, aber keine
Meiner Geliebten wußte
Wieviel ich sie liebte. . .
Wer kann das Herz lesen?

Ach, sie, die mich einst hinrießen
Zur größten Wonne,
Zum schärfsten Kummer
Kennen mich nicht in diesem Augenblick.

Meine Liebe war wie der Fluß
Der seine Strömung unersättigt
Den Schneen des Berges entnahm,
Und den der Berg nicht sah.
Meine Liebe war wie die Tür
Durch die niemand hereinkam:
Von Blumen verborgen,
Ein geheimer Garten war meine Liebe.

Und wenn auch manche meine Liebe
Grenzenlos am Himmel sahen,
Wie ein Rauch,
Ihr Feuer sahen sie nicht. . .

Ich liebte, aber keine
Meiner Geliebten wußte
Wieviel ich sie liebte. . .
Wer kann das Herz lesen. . .?



ä²ð¾ ²ÔæÆÎ
ä³ñ¿’, ³ÕçÇÏ... ²ñÇõÝáí¹ áñáõÝ Ù¿ç Ï³Û ùÇã ÙÁ ó»Ë‘
¼Çë ÷ñ÷ñ»óáõñ... úÑ, å³ñ¿ í»ñ¿Ý Ç í³ñ Ù³ñÙÇÝÇ¹
òÝóáõÙÝ»ñáíÁ µáÉáñ... Ü³Ûáõ³ÍùÁ¹ Ù»ñÃ Çµñ»õ Ù»Ë
²ãù»ñáõë Ù¿çÁ ËÁñ¿, Ù»ñÃ Ï³Ã»óáõñ ßÇÃ ³é ßÇÃ

Ø³ïÝ»ñáõ¹ íñ³Û áõ ³ÝáÝó Í³Ûñ¿Ý ·»ïÇÝ Ñáë»óáõñ...
ÌÁé¿ Çñ³ÝÁ¹ Ù¿Ï ³ç, Ù¿Ï Ó³Ë‘ Ý³õ³Ï ÙÁ Çµñ»õ,
Î³åáõ³Í ÓáÕÇÝ ù³ñ³÷Ç, áõñÏ¿ ³ÉÇùÁ Ç½áõñ
¼³ÛÝ ÏÁ ç³Ý³Û ÷ñóÝ»É Ñ³ñáõ³ÍÝ»ñáíÝ Çñ Ã»Ã»õ...:

ä³ñ¿’ ÕçÇÏ... àëÏÇÝ»ñ ³Ï³ÝçÝ»ñ¿¹ áõ ë³Ã»ñ
ìÇ½¿¹ Ï³Ëáõ³Í‘ Á ó³ïÏ»Ý áõ ÏÁ óáÉ³Ý ï³ñáõµ»ñ‘
ÐÇõëù»ñáõ¹ Ñ»ï ³ÍË³ßáÕ, ùûÕ»ñáõ¹ Ñ»ï ÑÁñ³·áÛÝ...

ä³ñ¿’, ÇÝÏÇñ ¹áõÝ ·»ïÇÝ, Áñ¿ Ã»õ»ñÁ¹ ûÓ»ñ,
êáÕ³ ³ÝáÝó »ï»õ¿Ý, ù³ß¿ áõ »ï ½³ÝáÝù µ»ñ.
ºÕÇñ áÉáñ Ù’áõ Û³ÝÏ³ñÍ ÷³ËÇñ ûÓÇ ÙÁ Ñ³Ý·áÛÝ...:

DANCE, LITTLE GIRL

Dance, little girl... With your blood a little sullied
Make me lecherous... Dance and undulate your body
Head to toe... Drive your gaze into my eyes like an arrow
Or let it slide down to your fingertips

And cover the ground drop by drop...
Bend your body left, then right like a boat
Attached to a quay whose waves in vain
Attempt to unfasten it.

Dance, little girl... The gold in your ears
And the amber on your neck gleam and sparkle
In your coal-black tresses and your fiery veils...

Dance, fall to the ground and make snakes of your arms,
Crawl behind them, take hold of them,
Then coil yourself and slither away.

DANSE FILLETTE

Danse fillette... Que ton sang vil
Monte à ma tête... Danse et ondule ton corps
Des pieds à la tête... Et que ton regard transperce
Mes yeux comme une flèche, comme une pluie

Glissant de tes doigts, qu’il inonde le sol...
Balance ton buste de droite et de gauche comme un navire
Attaché au quai que les vagues tentent vainement
De détacher sous leurs faibles secousses...

Danse fillette... Les ors et les ambres de tes oreilles
Et de ton cou sautent et se balancent en scintillant
A tes cheveux de jais et tes voiles de feu mêlés...

Danse, tombe, fais de tes bras des serpents,
Rampe derrière eux, rattrape-les, retiens-les,
Deviens cerceau et fuis comme le serpent...

TANZ MÄDCHEN
Tanz, Mädchen . . . Mit deinem Blut, mit dem bißchen Dreck 
darin
Verführe mich . . . ach, tanz mit Ober- und Unterkörper
Mit all deinem Wogen . . . Sink deinen Blick wie ein Keil
In meine Augen hinein, tropfe ihn ein, Tropfen um Tropfen

Fließe über den Fußboden auf Fingerspitzen
Bieg dich mal rechts, mal links, wie ein Schi.
Am Kaipfahl angebunden, wo die Wellen, mit ihrem leichten 
Schlag,
Sich vergebens bemühen, es loszureißen . . .

Tanz Mädchen . . . Mit Gold an den Ohren,
Mit schillerndem, schaukelndem, um den Hals hängendem 
Bernstein
Mit kohleglänzenden Stickmustern und feuerfarbenen Schleiern 
. . .

Tanz, falle zu Boden, mach Schlangen aus deinen Armen,
Kriech ihnen nach, zieh und bring sie zurück
Winde dich, um jäh zu verschwinden, wie eine Schlange . . .



Î’²ÜÒðºô¾ îÔ²ê...

Î’³ÝÓñ»õ¿, ïÁÕ³’ë...: ²ßáõÝÁ Ã³ó ¿.
Â³’ó ³ãù»ñáõÝ å¿ë Ë»Õ× Ë³µáõ³Í ëÇñáÛÝ...:
ä³ïáõÑ³ÝÝ áõ ¹áõéÁ ·ÁÝ³’ áó¿’
ºõ ¹¿Ùë »Ïá’õñ ÝëïÇÉ í»Ñ³·áÛÝ

ÈÁéáõÃ»³Ý ÙÁ Ù¿ç...: Î’³ÝÓñ»õ¿, ïÁÕ³’ë...:
Î’³ÝÓñ»õ¿± »ñµ»ÙÝ Ñá·ÇÇ¹ Ù¿ç ³É,
ÎÁ ÙÁëÇ± ëÇñïÁ¹, »õ ÏÁ ¹áÕ¹ÁÕ³±ë‘
ÊáñÑ»Éáí å³ÛÍ³é ³ñ»õÇÝ ³Ýó»³É,

¸Áñ³Ý ÙÁ Ý»ñù»õ ·á¯ó ×³Ï³ï³·ñÇÝ...:
´³Ûó ÏáõÉ³¯ë, ïÁÕ³’ë...: ØáõÃÇÝ Ù¿ç Û³ÝÏ³ñÍ
Ì³ÝÁñ ³ñóáõÝùÝ»ñ ³ãù¿¹ ÏÁ ·ÉáñÇÝ...:

È³’ó ³ÝÙ»ÕáõÃ»³Ý ³ñóáõÝùÁ ³Ý¹³ñÓ,
È³’ó ãÁ·ÇïÝ³Éáí, Ë»Õ× ³Ý·¿ï ïÁÕ³’ë,
Ê»¯Õ× áñëÁ Ï»³ÝùÇÝ, ³’ÑÉ³’ó áñ Ù»ÍÝ³ë...:

IT’S RAINING, MY CHILD 

It is raining, my child... The autumn is wet,
Wet like the eyes of a poor, betrayed love...
Go close the windows, shut the door,
And come sit before me, supremely.

Silence... It is raining, my child.
Does it sometimes also rain in you soul?
Does your heart chill and do you shiver
To think of yesterday’s bright sun,

Behind the closed door of destiny?
But you’re crying, my son... Suddenly in the dark
Heavy tears roll down your eyes...

Cry; cry the last tears of your innocence;
Cry without knowing, my innocent child
That you are the poor prey of life, cry and grow...

IL PLEUT MON ENFANT

Il pleut mon enfant... L’automne est mouillé.
Mouillé comme le pauvre regard de l’amour trahi...
Va fermer portes et fenêtres
Et viens t’asseoir en face de moi dans un suprême

Silence... Il pleut mon enfant...
Pleut-il aussi parfois dans ton âme?
Ton âme tremble-t-elle ? Frémit-elle
En songeant au soleil brillant d’hier,

Derrière la porte d’un destin sans avenir?
Mais tu pleures mon enfant... Soudain dans le noir
De lourdes larmes coulent de tes yeux...

Verse les dernières larmes de l’innocence,
Pleure mon pauvre petit innocent... Tu ne sais pas
Que tu es la proie de la vie... Pleure et tu grandiras...

ES REGNET, MEIN KIND

Es regnet, mein Kind . . . Der Herbst ist naß
Wie die Augen der armen betrügten Liebe . . .
Geh und schließ das Fenster und die Türe
Und komm setz dich in aller Stille

Vor mir . . . Es regnet, mein Kind
Regnet es manchmal auch in deiner Seele?
Erkältet sich dein Herz, und zitterst du
Beim Sinnen an die heitere Sonne von einst,

Am hinter einer Tür verschlossenen Schicksal? . . .
Aber du weinst, mein Kind . . . Plötzlich im Dunkeln
Rollen schwere Tränen von deinem Auge. . .

Weine die Träne unwiederkehrender Unschuld,
Weine, ohne zu wissen, mein armes unwissendes Kind,
Arme Lebensbeute, ach, weine, damit du wächst. . .



øàô ÚÆÞ²î²Î¸ ²Úê ¶ÆÞºð...

øáõ ÛÇß³ï³Ï¹, ³Ûë ·Çß»ñ, ½Çë É³Éáõ ã³÷ ÏÁ Ûáõ½¿.
Î³ñÍ»ë Ù»ÏÝ³Í ¿ñ ëÁñï¿ë, »õ ·³ÕïÝ³µ³ñ, ³Ûë ·Çß»ñ
ºï ÏÁ ¹³éÝ³Û, Çñ ÑÇÝ ï»ÕÝ áõ ÑÇÝ ··áõ³ÝùÁ Ï’áõ½¿,
ÎÁ ë»ÕÙáõÇ ·ñÏÇë Ù¿ç, ÏÁ µ³ñÓñ³Ý³Û ÏáõñÍùë Ç í»ñ...:

øáõ å³ïÏ»ñÁ¹ ³ãùÇë Ù¿ç »õ ùáõ Ó³ÛÝÁ¹‘ Ï³ÝçÇë,
ÎÁ ÃñÃÁé³Ý ³Ûë ·Çß»ñ. »ñ³ÏÝ»ñáõë Ù¿ç Ï³ñÍ»ë
ø³Õóñ³Ñáï ßáõÝã¹ ¿ É»óáõ³Í, áñ ÏÁ ½·ÉË¿, Ï’ûññ¿ ½Çë,
ØÇÝã »ñ»ë¿ë ³É Ï’³ÝóÝÇÝ Ï³ñÍ»ë Ù³ïÝ»ñÁ¹ ³Ýï»ë...:

ºï ÏÁ ¹³éÝ³Ý, ÙÇ ³é ÙÇ, Ù»ñ ÑÇÝ Å³Ù»ñÝ ³ÝÏáñáõëï,
Î³ñ³õ³ÝÇÝ Ñ»ï ³ëï»Õó ³ÝáÝù Ïáõ·³¯Ý í»ñÁëïÇÝ.-
Ðá·Çë ÷³ñ³¯ËÝ ¿ µ³óáõáÕ ÁÝ¹¹¿Ù Çñ ù³’ÕóÁñ ÑûïÇÝ...:

ÚÇß³ï³Ïáí¹, ³Ûë ·Çß»ñ, ÏÁ ½·³Ù ³ÛÝã³’÷½Çë Ñ³ñáõëï,
²ÛÝã³’÷µ³ñÇ, »ñç³ÝÇÏ... áñ ·ÁÃáõÃ»³Ùµ ÙÁ ³ÝÑáõÝ‘
ÎÁ ÙÁï³Í»Ù ½³ÛÝ µ³ÅÝ»É »ñÏñÇ µáÉáñ Ë»Õ×»ñáõÝ...:

TON SOUVENIR CETTE NUIT

Ton souvenir cette nuit m’émeut jusques aux larmes,
Comme s’il avait quitté mon coeur et cette nuit en cachette
Il retourne dans son refuge et veut ses caresses d’antan,
Se love dans mes bras, et se blottit contre ma poitrine...

De ton image dans mes yeux et de ta voix dans mes oreilles
Vibre cette nuit, comme si mes veines étaient remplies
De ta douce haleine qui me berce et me tourne la tête
Tandis que tes doigts invisibles effleurent mon visage...

Une à une retournent nos heures passées, jamais perdues,
Elles reviennent de nouveau avec la caravane des étoiles,
Et mon âme s’ouvre comme l’enclos pour son cher bétail...

Je me sens tellement riche cette nuit tellement heureux
Tellement généreux que ce souvenir de tout mon coeur,
Je le veux partager avec tous les malheureux du monde.

YOUR MEMORY TONIGHT

Your memory tonight moves me to tears,
As though it had left my heart and tonight, in secret
Returns to its old refuge and yearns for the old caresses,
Enfolds in my arms, climbs up to my breast...

Your image in my eyes and your voice in my ears
Vibrate tonight, as if my veins were filled
With sweet breath which possesses me and cradles me
While your invisible fingers touch my face...

Our past hours return one by one,
They come back again with a caravan of stars,
And my soul opens wide like a pen to its beloved cattle...

With your memory tonight I feel so happy, so rich,
So generous that full of mercy, I want to share its wealth
With all the misfortunate of the earth.

DEIN ANDENKEN IN DIESER NACHT

Dein Andenken, in dieser Nacht, rührt mich zum Weinen:
Als wenn es mein Herz verlassen hätte, um heimlich
Zurückzukommen, um an seiner alten Stelle in 
Liebkosungen zu schwelgen,
Sich in meiner Umarmung zusammenziehen und heben 
würde.

Dein Bildnis im Auge und deine Stimme im Ohr
Zittern in dieser Nacht, wie wenn der süße Duft deines 
Geistes
Meine Adern füllte, mich berauschte, mich einlullte,
Wie wenn deine unsichtbaren Finger mein Antlitz erreichten . 

Es kehren zurück, nacheinander, die nie verlorenen Stunden 
von einst
Mit den Sternkarawanen kommen sie wieder:
Meiner Seele Kirche öffnet sich für ihre liebe Herde. . .

Dein Andenken, in dieser Nacht, läßt mich so reich,
So wohl, so glücklich fühlen . . . daß, von einem unendlichen 
Mitleid ergriffen,
Ich dieses Gefühl an alle Armen der Welt verteilen möchte. . 
.



¸àôÜ` Ðºè²ôàð Ø²ÜÎàôÂÆôÜ

²˜Ñ, »Ã¿ ¹áõÝ ãÁ×³ÝãÝ³ë‘ É á±í ÏñÝ³Û ×³ÝãÝ³É ½Çë,
¸á’õÝ‘ »é³õáñ Ù³ÝÏáõÃÇõÝ, áñÙ¿ »Ï³Û Û³Ùñ³µ³ñ,
ºõ áñ ÑÇÙ³ ³Ýó»³ÉÇÝ íÁñ³Û å³éÏ³Í Ï’»ñ»õÇë‘
ºñ³½³÷³ÛÉ áõ ·³ó³’ÍÏ³ñÍ»ë ³ßË³ñÑ ÙÁ ûï³ñ…:

´³Ûó Ï’³ñÃÁÝÝ³ë ¹áõÝ »ñµ»ÙÝ áõ ½Çë »ñÏ³ñ ÏÁ ¹Çï»ë,
ØÇÝã ·ñÏ³µ³ó ÏÁ ëå³ë»Ù ù»½Ç Ûáõ½Ù³Ùµ, ³ÝÓÏáõÃ»³Ùµ.
²ãù»ñÁë ËáõÝÏ »Ý ³ÙµáÕç áõ ÏÁ ÙÁË³˜Ý ·áñáí¿ë.
ÎÁ óáÉ³Ý³Û ³ãùÇë Ù¿ç ³ãùÇ¹ »ñÏÇÝùÁ ³Ý³Ùå…:

´³Ûó ÏÁ ÃáõÇ Ã¿ í³Ëó³ñ áõ Ñá·õáÛë Ù¿ç í»ñÁëïÇÝ
Êáñß¿ Ç Ëáñß ÏÁ ÷³ËÇë áõ å³ÑáõÁïÇÉ Ï’»ñÃ³ë ¹áõÝ,
¼Çë ÓÁ·»Éáí ³õ»ÉÇ ÑÇÙ³ ïñïáõÙ áõ ÝÁÏáõÝ…:

ÎÁ Ñ³ëÏÁÝ³˜Ù, ã»ë ×³ÝãÝ³ñ ¹áõÝ ³Ûë Ûá·Ý³Í Í»ñáõÝÇÝ,
¼áñ å³Ñ ÙÁ Ñ³Ûñ¹ Ûáõë³óÇñ »õ áñ »Õµ³’Ûñ¹ ¿ ÙÇ³ÛÝ,
ø»½Ù¿ Ñ»éáõ ã³ñ³ã³ñ Ù»Íó³Í »Õµ³Û’ñ¹ ³Ý³ñÅ³Ý…:

TOI MA LOINTAINE JEUNESSE

Oh, si ce n’est pas toi qui me reconnais, qui donc alors?
Toi ma lointaine jeunesse que j’ai quittée sans un bruit,
Toi ma jeunesse rêveuse qui dort dans le passé
Et qui semble à présent éloignée en pays étranger...

Mais tu te réveilles parfois et me regardes longuement,
Tandis que je t’attends bras ouverts en émoi, éperdu.
Mes yeux brûlent de ferveur comme de l’encens
Et dans ces yeux se reflète le ciel de tes yeux limpides...

Cependant il semble que tu t’effraies et tu t’échappes
Pour te cacher à nouveau dans les plis de mon âme,
Me laissant toujours plus malheureux et plus accablé...

Je comprends : tu ne reconnais pas ce vieillard fatigué,
Tu le prends pour ton père, alors qu’il est ton frère,
Ton frère indigne qui a vieilli et souffert loin de toi.

YOU - MY DISTANT YOUTH

Oh, if not you, who else will recognize me?
You - my distant youth, who I left soundlessly,
Now you seem stretched out and slumbering upon the past,
Filled with dreams and far away in some foreign land.

But sometimes you stir and gaze at me for a long time,
While I wait for you, my arms wide open, moved, impatiently.
My eyes smolder with fervor,
And the cloudless sky of your eyes is reflected in mine...

And yet it seems that you became frightened and escaped,
To nestle again in the folds of my soul,
Leaving me even more unfortunate, overcome...

I understand. How can you recognize this broken old man,
Whom you took for your father, but who is only your brother,
Your worthless brother who aged and suffered far from you?

DU, FERNE KINDHEIT

Ach, ferne Kindheit, von der ich sacht gekommen bin,
Wenn du mich nicht mehr kennst, wer kann es noch?
Du, die hinter vergangenen Zeiten aufgehst,
Traumschimmernd und entrückt wie ein fremdes Land. . .

Du, die zuweilen erwachst und mich lange betrachtest,
Bis ich dich mit offenen Armen erwarte, ergriffen, bange.
In meinen Augen, die Zärtlichkeit in Weihrauch wandelte,
Spiegelt sich dann der wolkenlose Himmel deiner Augen. . .

Mir ist, du fürchtest dich, und entfliehst von einem Winkel
Meiner Seele zum andern, versteckst dich,
Läßt mich noch trauriger und bedrückter da. . .

Ich verstehe, du erkennst ihn nicht, diesen müden Greis,
In dem du für einen Augenblick deinen Vater
Zu erkennen hofftest, und der bloß dein Bruder ist,
Dein fern von dir entsetzlich gereifter, unwürdiger Bruder. . .



ÚàÚêºð, ØºÌ ÚàÚêºð
ÚáÛë»ñ, Ù»Í ÛáÛë»’ñ, Ùûï»ó¿ù Ù»½Ç,
Â»õ ³é³Í »ñÏÝÇ Ëáñ»ñ¿Ý Ï³åáÛï,
²Ù¿Ý¿Ý ËáñáõÝÏ Ëáñ»ñ¿Ý »ñÏÝÇ,
²Ù¿Ý¿Ý Ù³ùáõñ, ³Ù¿Ý¿Ý ³ÝùáÛÃ...

ÚáÛë»ñ, Ù»Í ÛáÛë»’ñ, »Ï¿ù, É»óáõó¿’ù
Ø»ñÇÝ Ýáñ ÉáõëóáÕ ³ßË³ñÑÁ Ó»½Ùáí,
ºñ·»ó¿ù »ñ·»ñ Ññ×áõ³ÉÇó áõ ë¿·,
Ø»ñ ·ÉËáõÝ í»ñ»õ ¹³ñÓ¿ù ³Ýíñ¹áí...

ÚáÛë»ñ, Ù»Í ÛáÛë»’ñ... ´³Ûó Éë»ó¿’ù Ù»½
¸áõù áõñÏ¿± »Ï³ù, á±õñ ¿Çù »ñ¿Ï,
ºñµ Ù»ñ Í³ÕÇÏÝ»ñÝ ÇÝÏ³Ý ïûÃ³Ï¿½,
ºñµ Ù»½Ù¿ ß³ï»ñ Ù»é³¯Ý Ûá·Ý³µ»Ï...

ÚáÛë»ñ, ¹áõù Ã»Ã»õ, áëÏ»Ã»¯õ ÛáÛë»ñ,
ºñ·»ó¿’ù... ´³Ûó, ³¯Ñ, ËÝ¹ñ»Ù, ùÇã ÙÁ ó³Í.
Ðáë ¹»é ëÇñï»ñ Ï³Ý Ëáóáõ³Í Ï³ñ»í¿ñ,
ÚáÛë»ñ, ¹áõù Ï³Ù³ó Ùûï»ó¿ù, Ï³Ù³¯ó...:

HOPES, GREAT HOPES

Hopes, great hopes come near to us,
Take wings from the azure deeps of the sky,
From the most profound depths of heaven,
From the purest, most untroubled realm...

Hopes, great hopes, come and fill
The first dawn of our life,
Sing joyful, soaring songs,
Glide peacefully above us...

Hopes, great hopes— but tell us
Whence you came? Where were you yesterday
When our flowers withered and fell
And many of us died exhausted?

Hopes, ethereal hopes with gilded wings,
Sing... But please, a little softly,
Because here, there are still bruised hearts;
Hopes, approach slowly, slowly!

ESPOIRS, GRANDS ESPOIRS

Espoirs, grands espoirs venez près de nous,
Prenez votre envol des bleues profondeurs du ciel,
Des plus profondes profondeurs du ciel,
Des plus pures, des plus impassibles...

Espoirs, grands espoirs, venez inonder
Les premières aubes de notre terre,
Chantez des chansons joyeuses et hautaines,
Planez paisiblement sous notre ciel...

Espoirs, grands espoirs... mais dites-nous:
D’ où êtes-vous venus ? Où étiez-vous hier
Quand nos fleurs étouffées s’étiolaient
Et que nombre d’entre nous périssaient, accablés?

Espoirs, faibles espoirs aux ailes dorées,
Chantez... Mais, de grâce, doucement,
Car ici-bas il y a encore des coeurs meurtris;
Espoirs, approchez-vous doucement, doucement!

HOFFNUNGEN, GROßE HOFFNUNGEN

Hoffnungen, große Hoffnungen, kommt näher
Nachdem ihr aus der Tiefe des Azurs Flügel genommen
Aus der abgrundtiefsten Tiefe des Himmels,
Des reinsten, heitersten Himmels . . .

Hoffnungen, große Hoffnungen, kommt
Unserer Erde Morgendämmerung füllen,
Singt Lieder hehr und fröhlich,
Dreht euch unbehelligt über unseren Köpfen.

Hoffnungen, große Hoffnungen . . . hört uns zu:
Woher seid ihr gekommen, wo wart ihr
Als unsere Blumen verbrannnt niederfielen
Als viele von uns erschöpft gestorben sind? . . .

Ihr leichte Hoffnungen, die auf goldenen Flügeln schwebt,
Singet . . . Aber, ach, bitte etwas leiser
Denn hier gibt’s noch Herzen mit tiefen Stichwunden,
Hoffnungen, langsam, nähert euch langsam . . .



Ð²Úàô Ðà¶ÆÜ

Æ±Ýã ¿ Ñá·ÇÝ, Ð³Ûá’õ Ñá·ÇÝ‘ ³ñóáõóÇ Ù»ñÃ ÇÝù½ÇÝùÇë,
ºõ Ù»ñÃ É³ó³õ áõ Ù»ñÃ ËÝ¹³ó ÇÙ Ñá·Çë,
²ÝÛá’Ûë É³ó³õ »õ ÛáÛë»ñáí ËûÉ³ñß³õ
ØÁñÁñÏ³Ã»õ ÙÇÝã»õ Ç ÷³’éù ËáÛ³ó³õ…,
àñÙ¿ Û»ïáÛ Ýáñ¿Ý ÁëÇ ïËñ³·ÇÝ‘
Æ±Ýã ¿ Ñá·ÇÝ, Ð³Ûá’õ Ñá·ÇÝ…:

Æ±Ýã ¿ Ñá·ÇÝ, Ð³Ûá’õ Ñá·ÇÝ‘ »ë ÇÝÍÇ ¹»é Ñ³ñóáõóÇ
ºõ ÇÝãå¿ë ³Ùå ÙÁ »ñ»õó³õ ³Ý ÇÝÍÇ‘
àñ Ï’ÇçÝ¿ í³ñ áõ Ù³é³ËáõÕ Ï’ÁÉÉ³Û Ù»ñÃ
ºõ Ù»ñÃ ×»ñÙ³Ï áõ í³ñ¹³·áÛÝ‘ »ñÃ ³é Ã»ñÃ
ÎÁ ï³ñ³ÍáõÇ »ñ»ëÝ ³ÙµáÕç »ñÏÇÝùÇÝ,
²ÝÑá¯õÝ Ñá·ÇÝ, Ð³Ûá’õ Ñá·ÇÝ…:

Æ±Ýã ¿ Ñá·Ç’Ý, Ð³Ûáõ Ñá·ÇÝ‘ Á Ñ³ñóÁÝ»Ù ¹»é, ³õ³¯Õ
àõ ÏÁ ·ïÝ»Ù ½³ÛÝ ó»ËÇ Ù¿ç ÏÇë³Ã³Õ…
´³Ûó ½»ñÃ ½ÇÝáõáñ Ù’áñ ÏÁ ÏéáõÇ ³Ý¹³¹³ñ‘
ò»ËÝ ³É, Ï’Áë»Ù, ½³ÛÝ ³Õïáï»É ãÇ ÏñÝ³ñ,
ºõ ÁÝ¹Ù¿ç¿Ý Çñ ³Û¹ ó»ËÇÝ, ë³ñëé³·ÇÝ
ÎÁ Ñ³Ùµáõñ»Ù Ð³Ûá¯õ Ûá·Ý³Í, ëá¯õñµ Ðá·ÇÝ…:

THE ARMENIAN SOUL

I often asked myself - what is the Armenian soul?
And my soul sometimes wept and sometimes laughed,
Cried hopelessly and then soared with hope
Taking flight to glorious heights.
Then again I asked sadly:
But what is the soul, the Armenian soul?

I asked myself again - what is the Armenian soul?
And like a cloud it descended
And cast a haze upon me,
Or sometimes like petals of pink or white,
Spread throughout the sky
The infinite soul, the Armenian soul...

Alas, I still ask - what is the Armenian soul,
And I find it half sunk in the mud...
But even the mud cannot soil it -
This soldier in an eternal fight.
And tremulous, I kiss this soul covered with mud,
This tired, sacred Armenian Soul...

L’ÂME ARMÉNIENNE

Je me suis souvent demandé ce qu’est l’âme arménienne,
Et mon âme a tantôt pleuré, tantôt ri,
Elle a pleuré sans espoir et puis débordant d’espoirs
Elle a pris son envol vers les sommets de la gloire...
Alors je me suis dit, désespéré
Mais qu’est-ce donc que l’âme arménienne?

Je me suis toujours demandé ce qu’est l’âme arménienne,
Elle m’a semblé comme un nuage
Qui descend et devient tantôt brouillard
Tantôt pétales, roses et blancs,
Se répandant au ciel de tout l’univers
L’âme infinie, l’âme arménienne...

Hélas, je continue à me demander ce qu’est l’âme arménienne,
Et je la trouve à demi enlisée dans la boue...
Mais la boue ne peut pas même la souiller
Ce soldat qui se trouve dans une lutte éternelle,
Je l’embrasse, frémissant, cette âme embourbée,
L’âme épuisée, sacrée, l’âme arménienne...

DIE ARMENISCHE SEELE
Was ist die Seele, die Armenische Seele, habe ich mich ab 
und zu gefragt.
Und zuweilen weinte, zuweilen lachte meine Seele,
Weinte hoffnungslos und wurde voller Hoffnung irr,
Fuchtelnd bis sie sich glorreich stürzte. . .
Um dann betrübt zu wiederholen:
Was ist die Seele, die Armenische Seele. . .?

Was ist die Seele, die Armenische Seele, fragte ich mich 
erneut,
Und sie erschien mir wie eine Wolke
Die hinuntersteigt und manchmal Nebel wird
Und manchmal weiß und rosa, Blatt an Blatt,
Breitet sich ihr Antlitz über den ganzen Himmel aus,
Unendliche Seele, die Armenische Seele. . .

Was ist die Seele, die Armenische Seele, frage ich, ach, 
noch immer,
Und finde sie halb begraben im Schlamm. . .
Wie ein Soldat der unablässig kämpft
– Den kann selbst der Schlamm nicht besudeln –
Und durch diesen Schlamm hindurch, voller Grauen,
Küsse ich die Armenische müde, heilige Seele. . .
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